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OTHOCHUTEJIBHO HA3BAHUSA IBYX IIECEH 'ECEPA
B IIEPEBOJIE b. BEPTMAHA"

Annoranusi. beamamun beprman, mccienosarens u3 Jndnaaann (HeIHENIHEH
JlarBum), B 1802—1803 rT. COBEepUINIT MyTEMIECTBIE B KAJIMBIIKHE CTEIH, TIE cOOpa
HNCTOPUYCCKHUH, TUTEPaTyPHBIH U (HOTBKIOPHBI MaTepHall O KaJMbIKaX W KaJIMBIIIKON
KyabType. Mtorom »3Toit moesaku crama mybmukarus B 1804—1805 rr. B Pure wetsI-
pexTomHOTO M3nanus «KoueBHHUECKHE CKUTAHUSA cpean KaambikoB B 1802—1803 ro-
nmax» b. beprmana, TOHBIHE MTPECTABISAIONIETO OO0 BaKHBINH HCTOYHUK MH(OPMAITHH
0 nuTepatype u KyabType KanMbeikoB XIX B. Cpean mepeBosioB, OIMyOIMKOBAaHHBIX B
9THX YETBHIPEX TOMaxX, NMPEACTABICH MEPEBO]] C KAIMBIIIKOTO HA HEMELKNH S3bIK JBYX
neceH amoca «l'ecep». Llenb craTbn — paccMOTPETh BOIPOC O MPUYMHE XaPAKTEPHCTH-
ku b. beprmanom nepeBeneHHbIX UM neceH ecepa kak «MOHIOIbCKOTO PEIUTHO3HOTO
COYMHEHUS B 2 KHUTax». MarepuasioM Jisi JAHHOTO HCCIIEI0BAHUS SIBIISIETCS BBIIICY-
TIOMSIHYTBIN TIEPEeBOA ABYX TeceH armoca «lecep». ABTOp CTaTbu MPUXOAUT K BBIBOLY,
4To mIaBbl «Iecepay, NUPKYINPOBABIINE B BUAE OTACIBHONW PYKOTIHCH, YaCTO HOCHIIN
CaMOCTOSATENIFHOE Ha3BaHHUE, YTO MMEIIO IENBI0 MOAYEPKHYTh CAMOCTOSITEIBHOCTH MPO-
M3BE/ICHNSI, KOTOpPOe (haKTHUECKH MPECTABILIO co00H JacTh 1enoro nukmna o ['ecepe.
[Inpoko pacpocTpaHEHHBIE B BUJE OTACIBHBIX PYKOTNCEH TTIaBbl 00 OKUBICHUH 00-
rareipeil u OUTBe ¢ AHIYIMa-XaHOM 4acTO MMEJH JOTIOIHUTEIbHBIC )KaHPOBBIE OTIpe-
JIENICHNS CIAANT», «CyAap» W JIpyrHe. ABTOp CTaThbH BBIABUTACT THUIIOTE3y O TOM, YTO
nepeBeieHHBIN b. beprmanoM opurHHaM HMENT B CBOEM Ha3BaHWH CIIOBO «cCymap / Cy-
TIyp», UMEIOIIIee 3HaUCHNE «CyTpa, KHHUTa, OyIniiCKOe COUMHEHHE, YTO U TIOCITYKHIIO
OCHOBOI! 17151 ompeeNieHnst 3TUX neceH «lecepa» Kak peTMTHO3HOTO COYMHEHNS.

KuroueBrble cioBa: Kamveikus; «I'ecepy; Tono 6munr; b. beprman; cytpa.

B.L. Mitruev (Elista)
To the Titles of Two Geser’s Songs Translated by B. Bergman™

Abstract. Benjamin Bergman was a researcher from Livonia (present-day

* MccnenoBanue BBIIONHEHO TPH (PUMHAHCOBO MOJAEPKKE rpaHTa B popMe cydcunum u3 deme-
paJbHOrO OHOJUKETA, BBIICISEMON Ul TOCYNApCTBEHHOI MOUICPIKKH HAyYHBIX MCCIICIO0BAHUM,
MIPOBOANMBIX MO PYKOBOACTBOM BeAylIero yueHoro (mpoekt Ne 075-15-2019-1879 «Ot nmaneo-
TEHETUKH JIO0 KyJIBTYPHOH aHTPOIOJIOTHH: KOMIUIEKCHOE MHTEPANUCLHIUIMHAPHOE UCCIIC0OBAHNE
TpaJMLUH HAPOIOB TPAHCIPAHUYHBIX PETHOHOB: MUTPALUM, MEXKKYJIBTYPHOE B3auMozeiicTBue
Y KapTHHA MUPaY).

** The reported study was funded by government grant in the form of federal budget subsidy
aimed to support scientific research directed by the Leading Scientist — project Ne 075-15-2019-
1879 “From Paleogenetics to Cultural Anthropology: Comprehensive Interdisciplinary Research
of Peoples and Traditions of Cross-Border Regions — Migrations, Cross-Cultural Interactions and
Worldviews”.
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Latvia), in 1802—-1803 he traveled to the Kalmyk steppes, where he collected historical,
literary and folklore material about the Kalmyks and Kalmyk culture. The four-volume
work “Nomadic Wanderings among Kalmyks in 1802—1803” became the result of his
trip, it was published in 1804—1805 in Riga and remains an important source of infor-
mation about the literature and culture of the Kalmyks in 19% century. The translations
of two songs of “Geser” epic from Kalmyk to German were published in these four
volumes among other translations. We put forward a hypothesis about why B. Bergman
characterized Geser’s songs translated by him as “Mongolian religious composition in 2
books”. The aim of the article is to consider why B. Bergman’s characteristic of Geser’s
songs was translated by him like “Mongolian Religious Composition in 2 Books”. Our
research material is the above-mentioned translation of two songs of the epic “Geser”.
The chapters of Geser, circulating in the form of a separate manuscript, often bore an
independent title in order to emphasize the independence of the work, which in fact
represents only a part of the whole cycle about Geser. The chapters on the revival of
the heroes and the battle with Andulma Khan, which were widespread in the form of
separate manuscripts, often had additional genre definitions of “tsadig”, “sudar” and
others. We hypothesize that the original translated by B. Bergman had word “sudar /
sudur” meaning “a sutra, a book, a Buddhist composition”, in its name which served as
the basis for defining these songs of Geser as a religious composition.
Key words: Kalmykia; “Geser*; Todo Bichig; B. Bergman; sutra.

Beenenue

B nepuog ¢ 1799 no 1803 rr. bennamun beprman nBa)kapl COBEpIINIT ITy-
TEIICCTBUE B KAJIMBILKHE CTEIH, I7I¢ cOOpaj HCTOPUUCCKUH, TUTEPaTyPHBIA 1
($oNBKIIOpHBIN MaTepuana 0 KaJIMbIKax. Pe3yiasTaroM 3Toil moe3aKku cTana my-
OMKaLUsl Ha HEMELKOM SI3bIKE YETBIPEXTOMHOIO Tpyna «KodeBHHUeckue cKu-
Tanus cpenu kanMmblkoB B 1802—-1803 romax», uzmannoro B 1804—1805 rr. B
Pure. DToT Tpyn u mOHBIHE MpeICTaBIsIeT cOO0I BaKHBIM HCTOYHHK CBEICHUH
0 JIUTEpaType U KynbType KanMblkoB XIX B. Cpean nepeBogoB, OMyOIMKOBaH-
HBIX B 3TOM M3JaHHMHU, UMEETCs MepeBo]l IBYX mneceH anoca «lecep»: «llecHn
00 oxuBneHnu oorareipein» u «llecHu o BoitHe ¢ AHTyIIMa-XaHOM». DTH IIECHU
TaKXe M3BECTHBI Kak BocbMas W Jessras necHu «lecepa». Takum oOpaszom,
nepeBon b. beprmana npenmectByer nepesony AWM. IlImuara u moxer npe-
TEH/I0BaTh Ha 3BaHUE CAMOr0 PaHHEro nepeBoza neceH «lecepa» Ha eBpomeii-
cKui s13bIK. HecMOTpst Ha TO, 4TO ¢ MOMEHTa MyOJIMKAIMK YETHIPEXTOMHHUKA
MIPOILLIO yKe OoJiee ABYXCOT JIET, OH MPOJOJKAET OCTABAThCs AKTYaJIbHBIM HC-
TOYHUKOM CBEICHHUH O SI3bIKE, JIUTEpaType, PeTUrui U TPAJULUAX KaJIMBIKOB
XIX cronetust. buorpadus bennamuna beprmana, 4ell 4eTHIPEXTOMHBIN TPYIT
HE3aCIIy’KCHHOTO 00J1eJIeH BHUMaHHEM HCCIIeloBaTeNel, MpeAcTaBiIeHa HaMU
otnenbHo [Mutpyes 2020].

OcHoBHAas YacTh

B mBajuarom muckMe U3 TPUALATH CEMH, HanucaHHbX b. beprmanom Bo
BpEMS €T0 «CKHUTaHWI» CpPeau KaJIMBIKOB, 3TOT BBITYCKHUK VeHCKoro yHH-
BEPCHUTETA IHIIET, YTO CPEIU JIFOACH, MOMOTaBIINX €My H3y4aTh KaJIMBIIKUI
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SI3BIK, OBIT HE KTO MHOM, KaK CTapIINH ChIH HaMecTHHKa KaaMbIKoro xaHcTsa
Uyye-Tailluy n0 UMEHU DPAHHU, BIOCIEACTBUU CTAaBIIMN NpaButTeiaemM Mano-
nepberoBckoro ymyca Kammerko#t cremm. Bot cioBa camoro b. beprmana:
«Crapinii CbIH KHA35 HPOBOIUT LEJIbIC YaChl, 3aIIMChIBASL AJIS1 MEHS [0 aMSATH
FEPOMYECKYIO KaJMBILKYI0 T03My» [Bergmann 1805, 250-251].

B Tom xe muceme b. beprman paccka3piBaeT 0 TOM, Kak IO3IHO BEUYEPOM
HaMECTHHK NPHUIJIACHUI €TI0 B CBOIO KMOUTKY IOCIIYIIATh UCIIOJHEHNE Teponde-
cKoro 3moca: «Boiins, s 3aMeTHi1 y BXoJa cTaporo KaJIMBILKOTO My3bIKaHTa, KO-
TOPBIH I1€J1, aKKOMITAaHUPYsI cebe Ha 1oMOpe. bponsunii meBen, cuas Ha MATKaX,
TeJT y’Ke JOJITO U C TAaKUM YCHJIMEM, YTO OH €Ba BJIaJIeJI CBOUM I'0JIOCOM, HO B
JUITMHHOM 1ecHe ObIIO CTONBKO MEIOAUYHOCTH, CTOIBKO PUTMA, YTO 51 ObUI I10-
PakeH, YBUIEB TAKOE COBEPIICHCTBO y KaJIMbIKa. Moe yanBieHue ObUIO IPHUsIT-
HO HamecTHUKY» [Bergmann 1805, 257-258]. 3auntepecoBannbiii b. beprman
MBITAETCS BBUSICHUTB Y MCHOJHUTENS 00bEM MPOU3BEICHHUS, KOTOPHIM TOT BJa-
neet: «Korzaa neser 3akaHYMBaJ YacTh, OH JIMOO BBHIITUBAJ YAILKy YEPHOIO das,
9T0OBl OCBEXXUTH IOPJIO, JIUOO Aenal mapy 3aTsbkeK U3 TpyOKH, 3aTeM CHOBa
OpaJst 1oMOpy M pOJOIKall IeHHe. 51 BOCIONIB30BaJICsl OHUM U3 IIEPEPHIBOB U
CIIPOCHUII €T0, O YeM HJET peub B ero necHe. OH orBetwil: “I'epondeckas ckas-
Ka”. 5 cnpocui, MHOTO JIM OH 3HaeT 3Toro [3mocal? “Ila, — oTBeTUI OH, — A0-
BOJIEHO MHOTO, JIUIITH OB TOIOC MeHsI He ToBel » [Bergmann 1805, 258].

Hccnenosarens B b. beprmane TyT e HauMHAET CTPOUTH IJIAHBI 3alIMCaTh
9TH TepONUECKUE MIECHU U COCTABUTh U3 HUX KoJulekuuio: «Eciu co BpemenemM
s 3aBOIOIO IPY>KOY 3TOTO IEBLA, a B 3TOM 51 HHUYTh HE COMHEBAIOCh, II0Ka Tabak
1 BOJIKA OCTAIOTCS INIaBHBIMHM KyMUPaMH KaJIMbIKOB; U €CJIH 5 IOCTaTOYHO HPO-
JBUHYCH B [M3y4€HHH| KAJIMBILKOTO S3bIKa, YTOOBI IIOHUMATh NECHH, KOTOPBIE
OH MHE OyZIeT UCIIOIHSATH, TO 5 IOCTAPaICh COOPATh U3 HUX LIETYI0 KOJIICKIHIO;
U MPOAOIKY coOupaTh 0 TeX mop, noka jubo [lonurumuans He yroMuTcs ot
neBIa, IM00 MOe JKeJIaHUE CIIyIIaTh €ro He OcThIHeT. Jlake ecim u3 momoo-
HBIX MO3THYECKUX IPOU3BEACHUI HEBO3MOXHO M3BJIEUYb PE3YJbTAThl, BAsKHBIC
s uctopun Kanmbiknu, Bce e He CllefyeT NpeHeOperarb NogoOHOW BO3-
MOXHOCTbBIO, PACKPBIBAIOIIECH B SIPKOM CBETE KAJIMBILKUH 00pa3 MBILUICHUSD)
[Bergmann 1805, 258-259].

MoskeT nokasaTbcs CTpaHHBIM, YTO TaKOH HcciienoBarens, kak b. beprman,
HUTJZE B IMChMax HE YIIOMHMHAET Ha3BaHMs 310Ca, TEM HE MEHEe aBTOp He pac-
KPBUI 3Ty TaliHy. B ueTbIpeXxToMHOM TpyZe, coaepiKalieM, BEposiTHEE BCETO, BCE
pe3ynbraThl NpeObIBaHUS B KAJIMBILKON Cpesie, OITyOIMKOBAaHbI IEPEBOIBI ABYX
neceH «['ecepay» n omHOM necHu «Jkanrapay. JIt000# 13 HUX MOIXOIUT Ha3Ba-
HHUE KaK «TepONYECKON CKa3KW» HOUYHOTO IEBLA, TAK U «T€POMUYECKOM KaJIMBbIIl-
KO TIOAMBI» CbIHa HAMECTHHKA. .

I'ompr 0Oyuenus B yauBepcutetax Jleinmura u Vensr mopnusum Ha u 6e3
TOrO IBITANBBIN yM b. beprmana, mosToMy OH METOAMYHO 3aHOCUII B CBOH ITy-
TEBBIC 3aMETKH BCE BayKHbIE COOBITHS, TPOMCXOJUBILNE C HUM B CPEAE KaJIMBbl-
koB. OH ONHUCBHIBAET BCEX, KTO OMOTaJl €My B M3YYEHUH KAJIMBILIKOTO SI3bIKA,
OZIHAKO B €r0 JHEBHHUKAX HET YHOMHHAHH 3alIUCH T'ePOMUYECKUX MECEeH y Ka-
KOro-n0o ckazutens. DTO 3acTaBisIeT HAC MPEAINIOIOKUTh, 4yTo b. beprmany
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HE yAaJI0Ch 3alMCaTh «TePONIECKHUE CKa3KM» Y UCIIOIHUTEIISI B CTABKE HAMECT-
HuKa. M3 onmcaHus TOM BCTpeun OYEBHIHO, YTO PAIICOA IMOCETUI HAMECTHUKA
JIMIIB ITPOE3A0M, O UM CBUAETEIILCTBYET €I0 BHE3AITHOE MOSBICHNE U HEeXeTa-
HHUE HaMECTHHKA OTITyCKaTh €ro A0 MO31HEH HOUM. OnyO6nuKOBaHHBIH
b. beprmanom nepeBox necHu «Jlxanrapa» osariasieH «lepondeckast necHs
n3 Jlxanrapuane» — «Ein Heldengesang aus der Dschangariade» [Bergmann
1805, 182-214]. B omnuue ot «I'eponueckoid necuu u3 Jlxanrapuaap», ABe
necHu u3 «l'ecepay nmomereHs! nox 3aronoskoM «bormo I'ecep-xan. MoHrob-
CKO€ peNMTHO3HOe counHeHne B 2 kHurax» — «Bokdo Géssdrchan. Eine mongo-
lische Religions schriftin 2 Biichern» [Bergmann 1804, 232-284]. To ectb niec-
HU 13 «['ecepa» Ha3BaHBI «PEIUTHO3HBIM COUMHEHUEM», COCTOSIILIUM U3 «JBYX
KHUI». Takoe Ha3BaHUE HE MOXKET HE HABECTH Ha MBICIIb O MIMCbMEHHOH (opme
JAHHOTO NPOU3BEIEHUS. 3alncH XKe, cleslaHHble o namstu 1yt b. beprmana
chlHOM Yyue-Talllin — DpAHU, HA3BAHBl «TEPONUYECKON KAIMBILIKOW MO3MON.
Paznuune B )kaHPOBOM aTpuOyLIMK OUYEBUIHO, HO HEBO3MOXHO U HTHOPUPOBAThH
cXOKecTb cozepxkanus «xanrapa» u «l'ecepa». Hukro He craner orpuuars,
YTO, IIPU BCEX PA3NUUMUSX, U IEPBBII, U BTOPOH SBISIIOTCS FE€PONUECKUMH 3I10-
camu. OTKyza e MPOUCTEKAET TaKOe Pa3UTENbHOE pas3jinuue B arpuOynuun?
Bonee Toro, penurnosuslil xapakrep 1Byx neceH «lecepa», omyOIMKOBaHHBIX
B nepesBone b. beprmana, coBcem He oueBuzaeH. Tpu pasa ynomunaercst bya-
na llakesiMyHH, TPUOTU3UTEIBHO CTOJIBKO XKe — XypMyCTa, HO JOCTAaTOYHO JIU
3TOTO, YTOOBI CYMTATh TEKCT IIECEH «PEITUTHO3HBIM counHeHHEeM»? CoBepIIeH-
HO OYEBHIHO, YTO HET.

OnbIT MOKA3bIBACT, YTO OAHU U TE K€ MPOU3BEACHNUS MOHTOJIBCKON JIUTEpa-
TypBbl U QOIBKIOPA MOTYT MIPUUIHUCISITECS K PA3IUUHBIM JKaHpaM. DTO SIBICHHUE
MOXHO OOBSICHUTH HEUETKOCTBIO KAHPOBBIX ONPEIEICHUH M CHHKPETU3MOM
MHOT'MX MCTOYHUKOB CTapO MOHTOJIBCKOM JIUTEparypsl [ XyHaaesa, bagmaribi-
penona 2016, 169].

B cTapoii MOHTOJIbCKOM TUTEpaType MPOUCXOIUT CMEILIECHUE XYI0KECTBEH-
HBIX TEKCTOB C HCTOPUYECKUMHU COUMHEHHUSMH, PEAJIbHBIX JIUL] — C JIUTEPATYP-
HBIMH IeposiMHi. BHUMaHMe yaenseTcs JIMIIb YUCTO BHEIIHUM MaTepHalbHBIM
npr3HakaM. Tak, MOHIOJILCKUI TepMUH «cymap» (‘cyTpa’) O3HauaeT KHHTY B
BUJIC HECOPOIIIOPOBAHHBIX OTAEIBHBIX JIUCTOB. Hepenko nmureparypHoe npous-
BE/ICHUE MOIJIO OBITh HA3BAHO «CYTPOM» MCXOs JIMLIb U3 (hpruzndeckoid Hhopmbl
TekcTa. B cuity TOro, 4To HOBBIE JKaHPHI CHOPMUPOBAINCH HEAABHO, CYObEK-
TUBHBIC JJAHHBIC O XAaHPE HEe OBbUIM J0 KOHLA ONPEAECICHBI, CYIIECTBYIOT Pa3-
JMYUS B XapaKTEPUCTUKE OJHOTO M TOTO XK€ MPOU3BEACHUS Pa3HbIMM JINLAMU
[XynaaeBa, bagmansipenosa 2016, 169].

Cka3aHHOE BEPHO U B OTHOLICHMM K MOHrosibckomy «lecepy». Ero rma-
BbI TPaJUIIMOHHO >KaHPOBO aTpUOYTHUPYIOT KaK «TYYX» ‘TIOBECTb, CKa3aHHUE .
Ha3zBanus BapbUpYIOTCS, HO OCHOBHBIM JKaHPOBBIM OINPEICIICHUEM OCTAETCs
«Tyy». TeM He MeHee HapsLy ¢ 3THM OIpeieIeHUEeM HEPEIKH Cllydan yIoTpe-
OJIeHus IpyTruX Ha3BaHUI: «Iagur» “KU3HEONHMCaHUE ; «Cyaap» ‘CyTpa, KHUTa,
Oynnuiickoe COuMHEeHune ; «<HaMTap» ‘Ouorpadusi, OMcaHue >KU3HU U ACATEIIb-
HOCTH U3BECTHOM JIMUHOCTH ; TOPA3J0 PEXKE BCTPEUACTCS Ha3BaHUE «IacTap /
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LIACTHP» ‘TIOYyYEHHE, TPAKTaT, macTpa’. 9T0 0COOCHHO BEPHO B OTHOIICHUH K
maBaM «l'ecepa», MpeACTaBICHHBIM OTJEIbHON PYKOIIUCHIO C CAMOCTOSTENb-
HbIM Ha3BaHueM. 1o Bcell BUIMMOCTH, OAHOM M3 IPUYUH MOSBICHUS HETUIINY-
HBIX )KaHPOBBIX ONIPEAETICHUI, TAKUX KaK Cyaap, acTpa, HaMTap, HAaJur U apy-
I'MX, HOCITY)KWJIO XKeJaHHEe MOAYEPKHYTh CaMOCTOSATEILHOCTh IIPOU3BEICHMS,
(bakTHYECKH TPEICTABIAIOIIEro co00il nib yacTe nenoro (mukia o I'ecepe).
Taxkum 00pa3oM, B BUJE OTAEIbHBIX PYKOIIHCEH B OCHOBHOM PaclpOCTPaHEHbI
I71aBbl 00 OKUBJICHMM Ooratbipedl M OMTBe ¢ AHIyIMa-XaHOM, OHHU 4alle, 10
CPaBHEHHIO C APYTMMH IN1aBaMu «l'ecepay, UMEIOT JOIIOIHHUTENIbHBIC )KaHPOBBIC
OIIpENENICHNs] «IAUr», «cyaap» u apyrue. Hampumep, «moiiTepoBckas» py-
KOIIHCh WJIH «pyKorrch 00 AHmynMaxane» [ XyHaaesa, bammarisipenosa 2016,
169]. Hpyroi#t mpumep — pykonuchk M-I1-827 (Ay-a deger-e Esiirin Qurmusta
tngri-yin kobiiglin qubilgan bey-e-tii Geser bogda qagan tuuji kemegdekii yeke
kiilinggin sudur orsiba), xpansimasicst B LleHTpe BOCTOUHBIX pyKOITHMCEH U KCH-
norpadoB UHcTHTyTa MOHTONIOBEIeHUS, Oymonorun u Tuoetoorun CO PAH
(r. Yman-Yn3) nog mmmdpom ®. M-11. Ha3Barne 3Toro TeKcTa coenuHsET B cede
U KaHPOBOE OIPENENICHUE «IIK3 KyIr3H cymap» (cyTpa «BEJIMKOW KOJIECHH-
bI») U «Tyyx» [ XyHaaeBa, bagmansipenosa 2016, 170].

3akiaouenue

MOKHO TIpeIoI0KHTh, 94TO TIepeBeieHHbIe b. beprmanom nmecHn 06 0KuB-
neHnn OoraTeipeld u OUTBe ¢ AHITyIMa-XaHOM OBITOBAJIM CpPelly KaJMBIKOB TaK
ke, Kak B MOHTOJINH, B BUJIE OTACIBHBIX PYKOITMCEH W NMEJH JTOTIOJTHUTEIHHBIE
YKAaHPOBBIE OTIPENIEICHUS IAIUT», «CyAap» W ApyTrue. ITO0 MOTIO Obl 00BsC-
HUTH, Todemy b. beprman HazBan necan «l'ecepa» «MOHTONBCKHM PEITUTHO3-
HBIM COUMHEHHEM.
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